
у  адны х Ф А  вобраз каня дазваляе перадаць адчуванні, пачуцці чалавека. Тэта адчуванне 
надзейнасці, упэўненасці, радасці i гора: на кані ‘у  пры ем най  сітуацы і, у вы гадны м 
становіш чы ’ [1], пад канем ‘у  непры ем най сітуацы і, у нявы гадны м  становіш чы  (бы ць i пад .)’; 
на кані i пад канем -  have been both the rider and the horse [2] ‘y  сам ы х разнастайны х, пры емны х 
i непры ем ны х сітуацы ях (бы ць i п ад .)’; на белым кані ‘у  вы гадны м  становіш чы , як п ерам ож ца’; 
як на сто коней сеу (села, селі) ‘адчувае вялікую  радасць, задавальн ен н е’.

Д ругія Ф А  ўж ы ваю цца для наймення з ’явы або паняцца, асобы  або прадмета. Напрыклад: 
Н І  па кані ні na оглоблях ‘не так, як  каму-небудзь хочацца; ні за аднаго, ні за  другога’; ні вала ні 
каня ‘зусім нічога (ням а, не бы ло ў  каго-небудзь). П ра крайню ю  беднасць’; неў каня корм ‘не ідзе 
на карысць каму-небудзь; не пады ходзіць’; прышый кабыле хвост ‘зусім  непатрэбны , ліш ні, не 
мае дачынення д а  чаго-небудзь’; трызненне сівой кабылы ‘тое, ш то пазбаўлена ўсякіх падстаў; 
конь не валяўся (не качаўся) ‘н ічога не зроблена, не начата, не падры хтавана’; як кабыле воцату 
(захацелася, зажадалася) ‘вельмі м оцна’; а stalking horse ‘выдуманая прычы на, адгаворка; 
падстаўная асоба, ш ы рма; ф ікты ўная кандыдатура, якая вы лучаецца з мэтай  расколу галасоў 
прыхільнікаў інш ых парты й ’; (th a t’s) ah o rse  o f  another colour -  ‘(гэта) зусім інш ая справа’.

Трэція Ф А  праз вобраз каня характары зую ць чалавека або з ’яву. Так, у  беларускай 
фразеалогіі ўвасобіліся такія якасці каня, як кемлівасць, розум i ў той  ж а  час — дурнота, глупства: 
ход канем ‘спры тны , абходны  манеўр, разлічаны на поспех у чы м -небудзь’; конь божы (ісусаў) 
‘тупы, неразумны  чалавек’; а ў англійскай -  трываласць, працавітасць: а willing horse ‘чалавек, 
які 3 гатоўнасцю  бярэцца за ш то-небудзь, ахвотна ўзвальвае на сябе работу, рабац яга’.

У англійскай  м ове даволі значная колькасць Ф А  з кам панентам -заон ім ам  конь (кабыла) 
характары зую ць учы н кі і паводзіны  чалавека: be on (get on, ride) one’s (the) high horse 
‘вы сакамерна тры м ацца, важ нічаць, задавацца, задзіраць н о с’; wild horses wouldn’t drag ‘каго- 
небудзь ніякімі с ілам і не пры м усіш , не адарвеш  і г. д.; сілай не вы рвеш  ш то-небудзь у каго- 
небудзь’; play horse ‘строіц ь дурня, дуры ць каго-небудзь; абы ходзіц ц а з к ім -небудзь груба’. 
ІДЭЯ бессэнсоўнасці, н едарэчнасц і дзеяння перадаецца ў Ф А : beat (flog) а dead horse ‘біць 
здохлага каня, зай м ацц а бескары сн ай  справай; імкнуцца аж ы віць згубленую  ц ікавасць да чаго- 
небудзь’; change horses in the midstream ‘мяняць коней на пераправе, праводзіць буйны я змены  
Ў нязручны  або небяспечны  м о м ан т’.

А дрозненні Ў ф разеалагічны х сістэм ах беларускай i англійскай  моў сведчаць аб ты м , што 
фразеалогія кож най м овы  м ае свае асаблівы я ры сы , абум оўлены я розны м  характарам  
успры няцця з ’яў акаляю чай  рэчаіснасці, асаблівасцям і псіхалогіі, сп осабу мы слення, 
спецы ф ічны м і ўм овам і развіцця м атэры яльнага і духоўнага ж ы цця н осьбітаў  абедзвю х моў.
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М этай навуковай  працы  з ’яўляецца даследаванне назваў вуліц, раёнаў, водны х аб ’ектаў 
горада М інска. М етоды ка правядзення даследавання ўклю чае спалучэнне розн ы х метадаў такіх, 
як апісанне, параўнанне, ан аліз і сінтэз.

Э ф екты ўны м  сродкам  захавання гістары чнай і духоўнай  спадчы ны , услаўлення памяці 
вы датны х лю дзей  м огуць служ ы ць і служ аць назвы  гарадскіх  вуліц , плош чаў, сквераў. Н азвы 
вуліц XIII -  X V III стагоддзяў  м ож на аднесці д а  назваў-ары енціраў. Я ны  дап ам агал і тагачасны м  
ж ы харам  легка  ары ен тавац ц а ў горадзе, бы лі пры вязаны  да мясцовасці. (Н ям ігская вуліца іш ла 
ўздоўж  ракі Н ям іга). У  канцы  X V III стагоддзя беларускія зем лі ўвайш лі ў склад  Расійскай 
Імперыі. П ачалося вы караненне ўсяго беларускага -  мовы , культуры , трады цы й. Тэта 
закранула і гадонім ы  горада М інска. С карацілася колькасць назваў-ары енціраў. Ч астка з іх
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бы ла зам енена на расійскі манер: Ф ранцы сканская стала Губернатарскай , Бернадзінская ~ 
М анасты рскай, В ысокі ры нак -  С аборнай  плош чай i інш.

На працягу X X  стагоддзя М інск значна вырас. Ён увабрау  у сябе больш  як пяцьдзесят 
вёсак i пасёлкаў пры гараднай  зоны. Ч астка гэтых назвау п ерайш ла на новы я мікрараёны: 
Чыж оўка, К урасоўш чы на, Д раж ня. А ле многія тапон ім ы  зніклі наогул. С ярод іх такія 
прыгож ыя сакавіты я найм енні, як  В есялоўка (А рлоўская), Б удзілава (В асняцова) і інш.

У 90-ы х гадах бы ла спроба вярнуць стары я назвы  вуліц, але вярнулі толькі -  
Раманаўскую  С лабаду, Гарадскі Вал, К альвары йскую  і Ракаўскую . 9 снеж ня 1991 года было 
пры нята гістары чнае раш энне: Л ен інскі праспект стаў праспектам  С кары ны , а плош ча Л еніна -  
плош чай Н езалеж насці.

В ы нікі працы: па тэм е сабраны  вялікі ф акты чны  матэры ял, які ўклю чае звыш  30 крыніц 
б ібліяграф іі, праведзены  гістары чны  аналіз зм енаў у ан ам асты коне вуліц  горада М інска.

АНАЛИЗ ЭВОЛЮ ЦИИ ЧЕЛ ОВЕЧЕСКО ГО  М Ы Ш Л ЕН И Я 
НА П РИ М ЕРЕ ПОСЛОВИЦ И АФОРИЗМ ОВ О ЛЮ БВИ
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Н а у ч н ы й  р у к о в о д и т е л ь  -  к .ф .н .,  д о ц е н т  В. В. Рябенко 
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В представлении каж дого человека лю бовь вы раж ается особы м , свойственны м  лиш ь ему 
образом . И звестны й нем ецкий ли тератор  В ольф ганг Кляйн писал:"М ап капп viel iiber die "K unst 
der Liebe", von der Schw ierigkeit zu  lieben, iiber A nfang und Ende der L iebe sprechen. W er braucht 
das? S icher 1st L iebe zunachst n u r ein  W ort, ein  abgenutztes und  m issbrauchtes, fiir v iele ein nichts- 
sagendes, fiir m anche auch ein v ielsagendes, scheinbar altm odisches."

Ha заре наш ей цивилизации мы ш ление лю дей имело эмпирический характер. Понятие 
"любовь", принадлеж ащ ее к категории абстрактных, характеризовалось наш ими предками путём 
сравнения с явлениями и предметами окруж аю щ его мира. Это наш ло своё отраж ение в устном 
творчестве. При этим ологическом  анализе семы "Liebe" наблю дается взаимосвязь с "Laub" (лист­
вой), не исклю чено, что значение этих  слов близки по происхож дению , так  как ж адность, с кото­
рой домаш ний скот набрасы вался на молодую  листву, ассоциировалась у древних племён с лю ­
бовью. П одобны й характер им ею т и пословицы "Jeder T o p f findet seinen D eckel", "Liebe ist ein 
Ring und ein R ing hat kein Ende", "Liebe und Husten lassen sich n icht verbergen".

С оврем енное человеческое м ы ш ление приобрело анали ти чески й  характер, см ело опери­
руя абстрактны м и понятиям и, анализируя их проявления, постигая их природу и причину воз­
никновения. Э то п одтверж даю т цитаты  и аф оризм ы  классиков соврем ен н ости :"Liebe ist die 
Lahigkeit A hnliches an  U nahn lichem  w ahrzunehm en." (T heodor W . A dorno), "L iebe ist kein Solo. 
L iebe ist ein D uett." (A delbert von  C am isso), "D ie L iebe ist eine G e m iitsk ran k h e it, die durch die Ehe 
oft schnell geheilt w erden kann ." (S acha G uirty)

П ословицы  и поговорки  созвучны  заклинаниям  ("Z auberspriiche") :"Lieb, so lang die Liebe 
g liiht.","L iebe und  S ingen lasst s ich  n ich t zw ingen". В заклинания вклады вался см ы сл получения 
ж елаем ого от объекта лю бви. В центре стоял человек.

Ц итаты  и аф оризм ы , часто восприним аем ы е человеком  ф рагм ентарно, звучат как завет, 
наставление или откровение, абстрактн ы е категории несут осн овную  см ы словую  нагрузку. Н а­
прим ер "L iebe starker ais G ew alt", "L iebe ist ein  D uett", "D ie H e ira t ist die lebenslangliche 
V eruhrteilung..." ("D ie H eira t ist d ie lebenslangliche V erurteilung, bei der m an a u f  G rund schlechter 
Liihrung begnad ig t w erden  kann ."(A lfred  H itchkok)). Ч асто цитаты  и поговорки, употребляем ы е 
ф рагм ентарно и без акцента авторства, переходят в разряд  пословиц  и поговорок, становятся 
народны ми. В центре вним ания сегодн я стоит скорее не человек, а сам а природа лю бви, смысл 
лю бви. П роисходит абстрагирован и е понятий "человек" и "лю бовь". Н а этот  процесс повлияли 
многие факторы: п овсем естное вы теснение в сознании лю дей  язы ческой  культуры  и ценностей 
христианской  м оралью  и кулы у 'рой , интенсивное развитие науки  и техн и ки , увеличение скоро­
сти инф орм ационного  обм ен а и м ногие другие аспекты , которы е обуславливаю т эволю цию  че­
ловеческого общ ества. "Ум и сердце человека, так  ж е как и его речь, хран ят отпечаток страны,
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